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VERBA UTSURU（移る） SEBAGAI POLISEMI: KAJIAN LINGUISTIK 

KOGNITIF 

 

Meizal Dwi Irfandhi 

1906102 

 

ABSTRAK 

Didalam bahasa Jepang sering sekali menemukan sebuah kata yang sama namun memiliki 

banyak arti yang berbeda. Kondisi seperti ini bisa termasuk kedalam dua istilah yaitu 

polisemi atau homonim. Bagi pemelajar bahasa Jepang tingkat mahir, hal ini tidak terlalu 

membingungkan, namun bagi pemelajar tingkat pemula tentu sering terjadi kesalahan. 

Sebab mereka akan kesulitan mengidentifikasi makna, maksud pembicara, atau ketika 

mereka akan menggunakannya dalam sebuah kalimat. Tujuan dari penelitian ini adalah 

untuk mendeskripsikan makna dasar dan makna perluasan dari salah satu verba bahasa 

Jepang yang berpolisemi yaitu verba utsuru. Selain itu, akan dijelaskan pula hubungan 

antara makna dasar dengan makna perluasan dengan metode kajian linguistik kognitif 

menggunakan tiga majas: metafora, metonimi, dan sinekdoke. Metode yang digunakan 

dalam penelitian ini yaitu metode deskriptif. Untuk menunjang penelitian ini agar lebih 

kredibel, sumber data yang akan digunakan berasal dari buku, novel, artikel ilmiah, jurnal, 

dan sumber-sumber lainnya. Setelah mengumpulkan sumber data dan dilakukan analisis, 

diketahui bahwa makna dasar dari verba utsuru yaitu ①berpindah (bergeraknya suatu 

objek menuju objek lainnya). Makna perluasan dari verba utsuru yaitu: ②berpindah 

(perasaan), ③ berpindah (topik dan pandangan), ④ berubah (posisi dan otoritas), ⑤

menempel (aroma dan warna), ⑥ berganti (kondisi), ⑦ idiomatikal, ⑧menular, ⑨

menyebar (api), ⑩ gugur, ⑪ berganti (warna), ⑫ berlalu (waktu), dan ⑬mengambil 

(tindakan atau rencana). Dari makna perluasan tersebut, makna yang meluas secara 

metafora adalah ②, ③, ⑥, ⑩, ⑬. Makna yang meluas secara metonimi adalah ⑤, ⑧, ⑨, 

⑪, ⑫. Sedangkan makna yang meluas secara sinekdoke yaitu ④. Untuk makna ⑦ masih 

belum diidentifikasi karena tidak ditemukan penggunaannya pada kehidupan nyata. 

Kata kunci: Polisemi, Verba, Utsuru. 
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VERB UTSURU（移る） AS POLYSEMY: A STUDY OF COGNITIVE 

LINGUISTICS 

 

Meizal Dwi Irfandhi 

1906102 

ABSTRACT 

In Japanese language, it is common to encounter words that have multiple meanings. This 

condition can fall into two categories: polysemy or homonym. When one becomes 

accustomed to the Japanese language, distinguishing between the various meanings of a 

single word becomes easier. However, problems arise when a learner of Japanese has not 

yet familiar with the language. They may struggle to identify the meaning, the speaker's 

intention, or how to use the word in a sentence. The aim of this research is to describe the 

basic and extended meanings Japanese verb, utsuru as polysemy. Additionally, the 

connection between the basic meaning and the extended meanings will be explained using 

cognitive linguistic analysis through three figures of speech: metaphor, metonymy, and 

synecdoche. This research used descriptive method. The data sources used include books, 

novels, scientific articles, journals, and other resources. After collecting and analyzing the 

data, it was found that the basic definition of the verb utsuru is ①to move (the movement 

of an object towards another object). The extended definitions of the verb utsuru is: ②to 

change the target of interest (feelings), ③to shift (topics and views), ④to change (position 

and authority), ⑤to linger (aroma and color), ⑥to change (condition), ⑦idiomatic, ⑧to 

spread (infection), ⑨to spread (fire), ⑩to fall, ⑪to change (color), ⑫to pass (time), and 

⑬to take (action or plan). Of these extended definitions, those that expand metaphorically 

are ②, ③, ⑥, ⑩, ⑬. Definitions that expand metonymically are ⑤, ⑧, ⑨, ⑪, ⑫. 

Meanwhile, the meaning that expands through synecdoche is ④. Definiton ⑦ cannot be 

identified because the researcher has not found an example in real life.  

Keyword: Polysemy, Verb, Utsuru. 
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多義語として動詞「移る」の意味分析：認知言語学的研究 

 

メイザル・ドゥイ・イルファンディ 

1906102 

要旨 

日本語においては、一つの言葉に様々な意味を持っている。それは特に、多義語

と同音異義語に関連がある。上級レベルの学習者にとっては、同じ単語に含まれ

る多くの意味を区別するのは簡単だと思われるが、小中級レベルの学習者には問

題が生じる。それは意味や話し手の意図、文中で使うタイミングを特定するのが

難しいのである。本研究の目的は、「うつる」の基本義と転義を述べた。そし

て、認知言語学を使用している 3 種類の比喩の隠喩、韓愈、提喩で「うつる」の

基本義と転義の関係を述べることである。本研究で使用した方法は記述的分析法

である。分析の結果として、動詞「うつる」の基本義には移動する（物が他の場

所に動く）がある。そして、「うつる」の転義には：①移転する（気持ちと興

味）、②移転する（話題と視点）、③変わる（権力と役所）、④つく（香りと

色）、⑤変わる（状態）、⑥慣用句的な意味、⑦感染する、⑧広がる（火）、⑨

落ちる、⑩変わる（色）、⑪過ごす（時間）、と⑫取る（行動と対策）がある。

隠喩を表す転義としては①、②、⑤、⑥、⑪、⑫であることが明らかになった。

韓愈を表す転義としては④、⑧、⑩、⑪であることが明らかになった。提喩を表

す転義としては③であることが明らかになった。転義⑦では、本研究が行われた

まで、実例がないので意味間はまだ知られていない。 

キーワード：多義語、動詞、うつる 
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